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Í1A.R0ARITA.— Petronila.— D. Crisanto. — ^D. Procopio. 

El Tío Pedro. 
Antonio, Cazadores t Aldeanos. 
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SaU de posada. A laúquarda, naa ^marta 7 aimario praotíoable, y ti 
la derecha, puerta y ventana practicables aue abroo para la eioeiML 
Cama con oolgadaras, una silla á cada lado ele la cama, otras varías y 
una mesa en primer término. 

ESCENA PBIBIEBA. 

PETRONILA» NAKCIABITAy TÍO PSaRO 
aldMimiM f emmmémMé» 

Al levantarse el telón tos easmiores hében y los aldeanM 
bailan al sonde una guitarra. 

Aldea. (Cantando). Oaminito de Toledo, 

al ponerse del aol» 
¿ la sombra de od árbol 
me espera mi amor. 

Caasa. 19 May bien! otra botella, tía Margarita. 

Marga. A 1 momento, señores. (A Petronila). Oómo he de 
decirte qoe no mires para la ventana? ^ 

PetroD. Vaya! 

Pedro. (A los cazadores). Gonqae parece qne hay un Ja- 
balí en el soto del señor Marqo.es. 

Oasa. l^' Gomo que por eso ha convidado el señor Mar- 
qués á todos sus amigos. Pero no hemos logra- 
do levantar el Javalí en todo el día, los conejos 
k> han pagado. {Suena dentro una corneta de caza). 

Parece que hay algo nuevo vamos á reunir- 

nos á la batida. 

Gasads. Sí, vamos, vamos. (Toman sus sombreros y esoo* 
petas y se retiran* Los aldeanos los siguen. 

Pedro. A la paz de Dios, señores: Petronila, muchacha, 
tu estáa haciendo teoégrafos desde la ventana. 

Petron. Si estoy echando pan á las palomas ! 

Marga. ITo son malas palomas I 

Pedro. Sf, al palbmo do Antauoelo, al barbero del puor 
blo, un rapa- barbas que tiene el atrevimiento d^ 
quererte. 

Marga. XJn desaparrado, como él querer á la hija del Úo 
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Pedr^;^HMy)^i^T9l 49lt' ^ >. mejor posada 
qne se encaentra qesdeTotedo hasta este pueblo. 

Pedro. Ya lo creo qae es la mejor, como que es la única 
qoc hay en dos legaas á la redonda. 

Píetron. Pero, padre mío, si Antonio 

Pedro. No roe hables de él, mientras no tenga dinero. 
{A Margarita). Voy á dar una vuelta por la cua- 
dra. Si viene algún hqésped, cuidado, no empie- 
ces á molestarle eoaio de costumbre con tu mal- 
4. >>dátaic«Hosidad f('WáM)j^. r • . > . 

ERCBITA IT. 

I>. CRISANTO, MARGARITA y PETRONILA. 

Grisan. Hola, huéspeda. Hay posada? 

Marga. Lo que es posada, si «e ooqténta V. con esta ca- 
ma, aunqueestáalpaso.... Ko hay otra 

Crisan. Quiere decir que alo menos podré descansar y 
resguardarme del frío que se deja sentir á la caí- 
da de la tarde. (/Se ^t^nto). Ay! Caracoles! tenga 
rotos los huesos. . . . Ooce leguas y media de un 
tirón.... en una mala muía üf! Pe- 
ro todo ha sido preciso para huir de ese conde^ 
nado. 

Marga. Ab! Conque viene V. huyendo? jY de quién, di- 
ga usted? 

Crisan. De un demonio que es mi pesadillal Si viene por 
aquí Pero qué digot Usted no le co- 
noce, ni sabe nuestra historia. 

Marga. Una historia? Ohl yo me muero por las histo- 
rian! 

Petroo. Y yo también! ay! cuente V., cuente V! 

Crisan. (Guapa muchacha!) Pues han de Saber ustedes 
que ese demonio de quien hablo, y yo, somos 
hermanos ' 

Petron. Hermanos! 

Crisan. De leche. 

Marga. Pero mira, mujer, siendo hermanos.....* 

Crisan. De leche! 

Petron. Pues es particular que siendo bermanoÉ...... 

Crisan. Deleche!.... Ca/iario! Si mé interrumpen usté* 
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dea asi, roy á estar to4a U neche con la leche 
entre los lábiosl Digo pbes, qne nos crió ana 
misma nockiza: su padre y el mío, ezpIotabAn eu 
comaodita aoaíábrióa de curtidos 7 se profesa- . 
• bao ana amistad como la de Orestes y Píladea, 
como la de. Castor y Í?olax. 

M&rga. No he conocido á ningano de esos se&ores. 

Petron. Ni yo. 

Orisan. No, no son de este pueblo. Decía qne nuestros 
padres habían resuelto trasmitirnos sa amistad 
al mismo tiempo qne sn herenciai pero la natu- 
raleza, burlándose de este proyecto patriarcal, 
nos inspiró una invencible antipatía. Ya sobre el 
s^no de. nuestra nodriza nos mordiamos, aun an- 
tes de tener dientes, y nuestra infancia y nnestra 
juventud, fueron una discordia perpetua. La 
muerte de nuestros padres puso por fin término 
á esta esclavitud; vendimos la fábrica y nos fui- 
mos cada uno por sn lado. 

Petron. Ah! por fin 

Orisan. Qaiá! no crean ustedes que por eso nos vimos li- 
bres el uno del otro, porque una casnalidad mal- 
dita, hacía qne nos encontrásemos por todas par- 
tes. Mudábamos de h&bitacióUi cambiábamos de 

nombre, de novias, de amigos, de profesión 

Trabajo perdido! En amor, en placeres, en nego- 
cios, siempre nos hallábamos frente por frente! 
En fin, ¿qué más quieren ustedes que les diga? 
Estando hace algunos a&os en Barcelona, subo 
en el globo de Mr. Arbau; él fué la primera per- 
sona qne encuentro dentro de la barqnilla. 

Marga. Jefiúá! 

Orisan. De manera que cansados de vivir de este modo 
hemos hecho por fin un convenio. El se marcha 
á Galicia, y yo á Andalucía; con lo cual cami* 
nando en distintas direcciones no será posible 
que nos encontremos. Oon que ya saben ustedes 
la historia. 

Petron. Muchas gracias. 

Orisan. No hay de qué. No la he contado yo porque uste- 
des se diviertan, sino porque si llega por aquí ese 
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Marga. 
CrisaD. 

Marga. 

Grisan . 
Marga. 
Orisan. 



maldito ProeoptO; qae es Qti hombre gordiflón^ 
oarillena 

Marga. Pero «i eate no es camino de Galicia. 

Oriaan; No importa, no las tengo todas conmigo. Si vie- 
ne, cuidado con. avisarme al momento, aanqne- 
esté (dn If^ nit^a, en la cama, en el artícalo de Ja 
muerte. •..•• d afeitándome. 

Descuide V 

Abora déme V. algo que comer, porque quiero 
acostarme al momento. 

Quiere T. una perdfz escabechada que es lo úni- 
co que ha quedado? 

Sí por cierto, y una botella de Valdepefiaa. 
Petronila, vamos á la cocina á disponerlo todo. 

Yo también voy, me calentaré al fn^go (Y 

requebraré de camino á la muchacha que es co- 
mo un oro). (Vdnse). 

ESCENA IIL 

PEDRO, después PROCOPIO. 

Pues sefior, no dan con el Jabalí, todo el día le- 
han estado buscando, ya va á anochecer y ten- 
drán que dejarlo para macana. 
Hola!.... ¡Eh! posadero.... 
Un viajero.... 

ün cuarto para mí y mi caballo. 
Oalla! ¿El seíior duerme con su caballof 
No tal. Qaiero decir que npcesito una cuadra pa- 
ra, mí y un cuarto para.... digo, no, al contra- 
rio.... 
Yal 

Hombre, qué estupidez! ¿No entiende V. el cas* 
tellano? 

Que si entiendo! Pues posadero de mejores en • 
tendederas, no lo encontrará V. en tierra de To- 
ledo. — Su caballo de V. será tratado como un» 
Principe. 

Proco. (Y yo, seré de peor condición que éif Necesito un» 
cuarto. 

Pedro. Tengo muchos huéspedes,, y no tengo más cuarto* 



Pedro. 



Proco. 
Pedro 
Proco, 
Pedro. 
Proco. 



Pedro. 
Proco.. 

Pedro. 
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' desooopado qoeeata sato, dopd^ hf om» heeho póq- 
uer Doa cama para estas ocaBiones» 

Proco. Esta sala está al paso y no dsi>o- 6er muy agrsda- 
ble dormir aqjoíí, . •• sin embarieO) estoy tan can- 
sado, qoe por no pasar más Máante, me qnedo» 
Haga usted qae me den algo qae oomer. 

Pedro. Al momento. (Qoé qniere Vt 

Pro^. Si bnbiera nna liebre * 

Pedro. (Qaé lástima qae hayan conclní^o los gatos eo 
el pneblol) Lo qne es liebre, por hoy no es posi- 

ble, pida V. otra cnalqníera cosa Un hae« 

▼o pasado por agna 

Proco. Yo quisiera algo d^ siáa sostanoia» Unas lonjaé^ 
de jamón 

Pedro. Se ha conclnído boy, pero pida V. otra cosa cnal- 
qníera. Un h nevo 

Proco. Un par de perdices . , • .* 

Pedro. Las teníamos excelentes, pero mi mnjer se ha 
llevado ahora mismo la última. Pida Y. otra co- 
sa. Un huevo pasado .«...•• 

Proco. Sepamos.por fin á qué se redqcea sos provisio- 
nesdeV? 

Pedro. Tengo hnevos frescos de mis gallinas.. .. 

ProcoJ TSmáa, másf 

Pedro. Nada más. 

Proco. Paes hágame V. una tortilla. 

Pedro. No tenemos aceite más que para la lu^; pero pa- 
sados por agua...... 

Proco. Bueno hombre, bueno. Páselos .V, aunque sea 
por vino. 

Pedro. ¡Eso sf ! Tenemos un aloque más cristiano 

Proco. Moro le quisiera mejor. Eu fin, venga pronto to- 
do eso. 

Pedro. AI momento. ( Vásé). 



ESCENA IV. 



PROUOPIO. 

Tálgame.Dios qué posadas! ¡Un huevo pasado^ 
por agual.... No hay miedo que se me indiges- 
te ..... En fin, todo lo puedo dar por bien em>* 
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plMitM éíúúíM ide verme Tfbre de aqoet bucéfalo. 
El oraerá qae estoy «amioo dé tí-alIclH; pero yo 
me he dieho á luf tnisflno: no PrMopio, aan pae- 
de» eaootítrarte eou él; basca od asilo iguorado 
€« las ciátraiias de la tierrü; y asi Auioamente 
podrás estar si^craro. Y en efecto, me vengo á 
los montes <ie Toledo, donde me haré ermítafio, 
en la primera oaeva^queencaeiitre; sí señor, ermi- 
tafie. 

ESCENA V. 

r PETRONILA. 



Patrón. Pondremos la mesa para qae coma ese señor qae 
me ha estado requebrando en la cocina. Parece 
alegre de cascos...« 

Proco, ^Gáspita! Bonita machácha á íe mis!) 

Petron. (Qaién será esto señor qne tanto me mira!^ 

Proco. (l36be ser hija del mesonero, paesto qae viene 
á servirme el haevo t>a8ado por agaa). 

Patrón. Esto es, el pan, la perdiz, el tenedor, la bote* 
lia Ya está. 

Proco. {Sentándose á la mesa). Mil gracias, preciosa cria* 
tara. Pero qué veo! ¡Oh sorpresa! ¡No es aa 
huevo, es una perdiz. (TrÍHohándola). 

Petron. ¿Qaé hace Vf Deje V. eso qae es para otro hués- 
ped, y no hay otra perdiz en la posada. 

Proco. Si no hay otra, razón más para qae yo no suelte 
ésta. 

Petron. Qué dirá el otro cuando venga! 

Proco. JJíga lo que quiera {Comiendo), Excelente! 

Petron. Mire V. que ya la ha pagado. 

Proco. La ha pagado! (Oomiendo). Bsquidita! ¡Bsqaisi- 
tu! y sobre todo barata. 

Patrón. Bueno, V. se entenderá con él* 

Proco. Le dejaré un alón. (Suena un tiro). ¿Qué es eso! 

Pcstron. Son los cazadores que vienen á buscar el jabalí. 

Proco. Un jabalí! 

Petron. ¡GSnormel (No le ha visto Y. al venir aquí! 

Proco. Yo! Si le hubiera encontrado me hubiera subido 
& una encina. 
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Petrotl. iV Bi babiera ido Á baf^carl^ á V. allí! 

Prooo. Lé hablera ofrecido betiotns. Yo soy galante oon 
todo el mando...... y 8obre todo con las bhioas 

goapascomo tú...... Veb acá, prenda: toma esta 

pecbaga Siéntátid á mi lado }Oómo te 

llamasf 

PetroD. {Sentándose junto á Prooopio). Petronila, señor. 

ESCENA VI. 
UlGltoi f CBISANTO. 

Grisan. Paes setor, la hija del baésped me ba trastor- 
nado la chaveta; es preciso qae yo la hable 

Pero está aqní con otro viajero. {Proeopio abraza 
á Fetrontla). 

PetroD. EHtése V. quieto! 

Orisan. ¡^T la abraza! {Se dirije á él), Oaballéro! 

Proco. {Levantándose). ¡El es! 

Orisan. ¡Es él! 

Proco. ¡Oh rabia! 

Grisan. ¡Oh desesperación! 

Petron. ¿Qné les sncede á Vds.f 

Grisan. Es decir qae aun aquí viene V. 

Proco. A tnrbar mi reposo ..'• 

Grisan. A comerse mi perdiz 

Proco. Sí señor, me la he comido. 

Grisan. Guando debiera Y. estar en G-alicia comien- 
do rábanos. 

Proco. Y V. en Andalooía comiendo higos chumbos. 

Grisau. Y. me viene persiguiendo! 

Proco. Y. es quien me persigue! 

Grisan. ¡Usted! 

Proco. ¡Usted! 

Grisan. ¡Usted! 

Proco. ¡Usted! 

Orisan. Gritando como sordos no podemos entendernos 
nunca. Admitamos que los dos nos hemos per- 
seguido mutuamente, lo que no me parece muy 
posible. (Quiere Y. explicarme ahora por qué se 
ba comido mi pcirdlz y por qué requiebra á esta 
muchacha? 



10 U'^ D09 I5&B9ARABLBB 



•• 



Proco. La penliit ma la b4^ comido porqae I^ihh apetito; 

la iDDGbaüba la requiebro porque me gasta.. 
Griean. A mí también me gasta. 
Proco. Pero ella do le hace á Y. caeo.. 
Grisao. Eso es lo que V. no sabe.. 
Proco. Ven acá, macbacba. ¿Acoát de los des prefie- 
res? 
Petron. ( Vivamente). A ningono. 
Grisan. (No tiene írenillol) 
Proco. (No se muerde la lengua!) 
Grisan. Eso lo dice porqae está V. rielante;; yo la he diri- 

jido en la cocina nlgonos ch!<;oleos, y se reía. 
Proco. También se reía cnnndo yo le di mi pechaga, digo^ 

la pechuga de V.; no, la pechuga de su perdiz de 

V,^,.., Ijo oye Vf: Se reía. 

Grisan. Es que las mujeres se ríen siempre de los ton- 

tos 

Petron. Gomo ^ 

Grisan. Gomo V. {á Fetronila). Veamos, (di á quienquier 

res! 
Petron. Yot. al que ha de ser mi marido. [Antonio e) 

barbero]. 
Proco. (Tu marido! Pues bien...... [Siquiera porqae ét 

Trtbie]. 
Grisan. ¿Marido tuyoT [Aunque no sea más q,ue porqju^ 

ál se ahorque]. 
Los dos. Me cano contigo. 
Petron. Los do^I Ave María!' 

ESCENA VII. 

Dichos r ANTOMICK 

Antón. {Apqrtepor la ventana). (Si estuviera sola Petro- 
nila ah!'aquí está con dos señores)* {Umpieza 

á anochecer). 

Grisan. Yo he de Ser quien se case con ellsL conozco á su 
madre. 

Prqco. Y yo conozco á su padre. 

Antón. (Hola! hola!) {SaUa de la ventanía am aer visto y »e 
eolcca detrás de ellos), 

Críaan. {Cojiendo la mano á JPeironila y tirando de ella). 
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Ven MDiDígo, hablaremos á tu madre. 

Proco. To. Ven, hablaremoa á ta padre* 

Orisan. Oonm\gol (Tirando p&r su ¡aéo). 

Prooo. OoBmigo! (Id,) 

Petron. Ay! qoe me rompen loa brasoa! 

Oriaan. Venl 

Proco. Ven! 

Antón. GáBpita! (Dando un puntapié á eada nno). 

Oriaan. Ayl (Soltándola). 

Proco. Ob! (Petronila viéndose libre huye con Antonio). 



BBOENA VIII. 

»• 

CUISA.^TO y PROCOPIO. 

Grfaan. Me hA deshecho el Coxis. 

Proco. Me ha puesto el pie eutre los dos Innominados! 

Crisan. Es decir qae ya no bastan tantas infamias como« 
V. ha cometido contra mí, sino qae también se 
atreve 

Proco. Sefior mío, V. debe saber que yo no gasto de jue- 
gos de manos, digo, de pies! 

Orisan. Se ha atrevido V. á darme nn puntapié! 

Proco. Usted es quien me lo ha dado. 

Orisan. Usted? 

Proco. Usted I 

Crisan. Me hará V. creer Pero, no; canario! si toda- 
vía me duele. 

Proco. A mí también me duele. 

Orisan. Eutonces dos duele á los dos. 

Proco. Esto no puede quedar así. 

Orisan. Imposible! (Obscurece), 

Proco. Que siempre nos hemos de encontrar! 

Orisan. Esto es imposible! ¡Procoplo, nnestr» existencia, 
es incompatible! Hay en el libro de la vida una 
hoja que es preciso romper 

Proco. Excelente idea! Supuesto que en esta vida noa 
encontramos por todas partes, baga V. un viaje 
al otro mundo, y me comprometo Á no segairle- 
allí. 

Orisan. Iba á proponerle á V. lo mismo:, mnérase V. y no 
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hay» miedo 4e qaa.yoTaya 6 bobearte al oemen- 

terio. , .. 

JProco. Yo oreo qae es Y» quieo debe ^. i 

Orisan. Me parece qae oou difioaltad nos poiadreiuoa de 

acuerdo sobre este pauto. 
Proco, r sin embargo uuo de nosotros debe dejar de 

existir. 
•€risan. Asi lo creo. 
Proco. Paes sea aqaí tengo dos pistelas.....* Ooja V. 

una. 
Orisan. Veuga. 
Proco. Marchemos el ano contra el otro, y á los castro 

pasos, fuego! Algo osbnaro está ya, pero 

Orisan. Corriente; {Se colocan d los extremos de la Aaiito* 

ci6n) 
Proco; {Acercándose á Crisanto y mirándolo de riqjo), 

(¡Garambal 7o creí meterle miedo Obasco 

. sería qae me matase ) 

'Orisan. (Demonio! y si me toca la de perder ) 

¡Proco. Un momento, creo qae 

Orisan. Un instante; me parece {Stiena un tiro den^ 

tro). 
Proco. ¡Muerto estoy I {Cayendo al suelo), 
Orisan. Ay! ¡Me ha asesinado! {Lo mismo). 



ESC EN A IX. 
üichof, PETRONILA con lúa y ANTONIO. 

Antón. Qaé es estot {Llegándose á Crisanto). 
Petron. Qoé pasa! {Acercándose á Procopio). 
Proco. {Sin levantarse). Hágame V. el favor de ver don* 

de está la herida 

Antón. Pero qué tiene V? (á Crisanto). 
«Orisan. Qae ese asesino ba disparado sobre mi! 

Petron. T éste dice que ha sido el otro 

Antón. Aqui hay una pistola. {Cogiendo la de Crisanto). 

«Petron. Aquí bay otra, (id, de Procopio). 

Antón. Venga. {Después de encaminarla^). Si están carga* 

das las do»! 
JPtqco;. E^tá V. seguro! {Incorporándose), . ^ 
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Orisan. Bsti V« ctertot (ü.) 
Adíod, Vean Vd». . .. '• •• 

Orisan. (Levantándose). Pareeé <}iie edtoy vivD\todaTÍs« 
Proco. (Jd. toO(fii4o«e). Cree qaa mi iiidÍTiáo<l> no ba so*' 

frido Díngúo despropóaito^ . ^ 
Oriaan. Pues yo oí nn tiro. 
Proco. Y yo también. 
Petron. El qoe sonó cnando entrábamos! Toma! Slfoé un 

cazador qne al' retirarse disparó su e80ot>eta. 
Antón. Y se asnstMron Vds. 
Proco. Bl «e&or qoe es nna gallina. 
Crisan. ¡Ko, pues V. es nn valiente gallo!' 
Proco. ¡De manera qae no hay medio d^ vernos Ubres el 

uno del otro! 
Orisan. Sí tal, el prosegnir cada enal nnestro comenzado 

viaje. V. se pondrá en camino sin parar hasta 

Santiago de Gompostela, y yo emprendo mi mar« 

oha hasta laacolatnlias de'Héronles. 
Proco. Convenido, salgamos. « 

Orisan. SaTgfimoB. \Se eñetfenlrim en' Uc p«ei^). 
Proco. Hasta en U puerta nos encontramos. 
Orisan. No hay otra salida? {A PtíTúnild). 
Petron. Porosa puerta saldrá Vi al corral, y allí verá V. 

otra que dá al campo 

Orisan. Bueno, pues yo por nqoi 

Proco. -Y yo por aquí...... ^hasta nunca! 

Orisan. Hasta nanea t • 

Proco. Por siempre íamás 

Orisan. Amén! ( Váse cada uno por diferente pnertay 



BSOBNA X. 
PETRONILA y ANT03II0. 

Antón. Gracias á Dios qae se fneron« 

Petron. Qaé seflores tan eatravagaoteel •••• IT has do 

saber que se aborrecen de moerte. 
Antón. No, pnes á tí bien te hacían catantoñar 

Petron. iQoé te Importa á tíf Miefitfss yo te quiera 

AntOB« bastante haremos oon eso, ai to padre no te quiere 

otfaar oonmigo, hasta que yo tenga el dinero qne 



U LOS Oóa imSPá^RABIiBfi 



Deoesito para examiMtine de Bangrador y aaon 

maelas 

Marga. (Dentro). Petroaila. 

'PetroD. Mi madre me llama Vaelro luego y hablara 

moa por la veotaaa. 
-Antón, BaenO| ya aabefi, apaga la loa...... 

Petron. Vete, no te vean y me rifian ¿« 

A.nton. ün abraso......... 

Petroo. Vaya! (Defándoie abraaar). 

Antón. Vaya á onenta de loa diezmos y primicias del 

séptimo saeramento de nuestra santa madre lá 

Iglesia. 
.Marga. (Dentro). Petronila. 
Petron. Adiós! 
Antón. Adida! ( Vánse dgando la luz 9obre la meta). 



BSOBlíAXL 
PIIOCOPIO9 después CRISANTO. 

•Proco. (Entraniopor la Sereeha)* ¡Esto es! ... . Mientras 
el otro se aleja por el camino de Andalacia» ye 
me vuelvo á mi cuarto, y paso la noche tranqui- 
lo; msñana podré continuar mi viaje. Bsta cama 
no será muy cómoda;* pero, en fin apresu- 
rémonos á acostarnos .... (Se dienta €% la mUa 
que está á la derecha g empieza á desnudarse). 

• Orisan. (JEntrando por la puerta izquierda). Nadie! 

El otro irá trotando por el camino, y yo me vuel- 
vo á disfrutar de la cama que he pagado. ¿Quién 
me manda á mi oamioaír de noche y con friot 
Desnudémonos y á la cama. (8e sienta en la silla 
de la izquierda y se desnuda.) 

Proco. (Eh? Me parece haber sentido Serán los 

ratones .•••;. |sh! (Bostezando). 

*Grisan. ¿Bht Parece que han suspirado ; será el 

viento. 

'Proco, (pitándose los pantalones). Por fin me veo libre 
de aquel fileAinte. 

«Orisan. (Id). Ya me dejó en pae aquel Dfemedaiioil 
{Desp/ués de^huíker quedado en MlMoneiUos y gorros 
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de Aormir, levantan cada uno por eúlado las eorH- 

ma$ <0 la 4tama enooniránioee^ en él oeniro de ella\» 
Prooo. Baj boenas noches. 
Orísan. Vallifi á dormir. 
JjOH áo9. (IBneonírán&oei^. I Ahí < '' 

Proco. Otra vez! 

Orisao. i De dónde salió este demonio? 
Proca Voj á llamar á la justicia al momento. Bs de' no- 
che, y se ha introdacido V. clandestinamente en 

mi aposento. 
Grisan. V. se ha introducido en mi camai y eso argnlle 

intenciones más sospechosas. 
Proco. Irá V. á hacer nn viaje á la costa de África 
Crisan. V. también irá. 
Proco. Iremos jantes. 
Grisan. Nanea! Prefiero qaedarme. 
Proco. También yo. 
Grisan. De todos modos le prohibo á V. tocas esa cama. 

Bs mía, me pertenece, para eso la he pagado. 
Proco. Yo he pagado el cnarto, y la cama entraba en el 

ajaste. 
Grisan. ^Qaién le ha alqailado á V. la habitación^ 
Proco. El mesonero. 
Grisan. La mesonera me había alqailado la cama nn 

cnarto de hora antes; conqne sálgase V. y dáje- 

me dormir en pHz. * 
Proco. ¿Dormir? ¡No sefior! Si la cama es de V», et cnar* 

to es mío: el snelo qae V. pisa me pertenece por 

esta noche, y le prohibo á V. ds^r nn paso más 

para acercarse á la cama. 
Grisan. Es decir que quiere V, tenerme clavado toda la 

noche en este sitio, ¿toda la noohef 
Proco. Sí Si'iior. 
Gri.8an. ¿Gomo una estatoa? 
Proco. Eso es, como ana; digo, como un. ••••• No, 

como ana estatua macho. 
Grisan. Pues no será, prefiero coiitinnar mi viaje, contal 

qae V^ prosiga^ también, et soy o. 
Proco. Gorriente: más vale eso qae el disgasto de pasar 

jautos toda la noche. 
«Grisan. Pnes volvamos á vestirtioé. 
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. Proco. 4,1 moipento* {8e dirigm equivocadamente y cada 
. nno4eponfila,xopa del otro). 
OtiBAn. ¡Uf! ... .me he qoedado helado^ ^. .. creo qne el Uím 

me ha incbado laR piernaa (^poniéndose el pantth^ 

Ion de l^roci^io y denpós. 
Proco. {Poniéndose las botas del otro). Estoy tir|taa,do..v 

Hasta los pjés se me han. eocogidOi y me bailaá 
. , . ^egtTo cíelas botas. 
Oriaai). ¡Esto ea imposible! ¡Maldito chs^leco! 
Proco. Parece qae han crecido los. faldoue^ de mi le- 

. yita. ,,.,.. . *. . ■ 

Grisan. Ea! Ya estoy I.» .. Este sombrero me vicDe chico. 
Proco. Vamos allj&i,^,. ¡Hay! este aombrero me entra 

hasta los ojos. 
Orisan. Esta colmena no me pertenece. 
Proco. Yo no me he embarci^dp.Qanca en canoa* 
Orisan. Pero, qne veo! V. se ha puesto mi gabáo! 
Prooo. Y ,Y. roi Ifívita] 
CrisaUt Y n^is pantalones! 
Prooo. Y>U>S9)fo^. 

Grisan. Yo tengo los pies en prensa dentro de estas bo- 
tas de Y.*.. 
Proco. Y los míos están nadando dentro de estos fala« 

cbos.... Deshagamos la equivocación. 
Grisan. No acabareinos en toda la noche. 
Proco. Es verdad, por mi parte le cedo ó V. mi ropa. 
Grisan. Y yoá. V. 1h ísx'v^. 
Proco. Poco á poco, en el pantalón hay un bolsillo con 

pJncnenta duros. 
Grisan. En el bolsillo del gabán, hay una cartera con dos 

billete^ de qninientos reales. 
Proco. Áqní está la cartera. 
Grisan. Aquí está el bolsillo. 

Proco. A mil reales salimos (guardándola éartera), 
Grisan. Emo es. {Id. el holsilloj^ 

Proco. Ahom juremos tío volver aquí otra vez. 
Grisan. ¡Lo joro! 
Proeo. jLo joro! « 
Grisan. Poes cada obo por su' lado. (Si yo no salgo de 

aquí, no infrinjo el tutamen to). 
Proco. fSi yo pudiera quedarme}.. 
Grisan. (i Ah¡ detrás da esta puertal ) . 
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Proco. (tOh ! detfi kto áe 9nfi^ n t mitfno'. ) 

Griean. ¡Baen vinjel {escondiéndose detttk ás la pwh^td). ' 
PrOoo. ¡Bden viaje) {meUéndose en el armario). ' ■ 



f \ 



. . BSOBJJIA XII. . 
Dichos, PETRONILA f luego ANTONIO. 

PetroD. Ya que no ha quedado aqe^ ttingdfi haésped, í 
ver 8i pnedo hablar (?on ADtopfd:'' ' 

ürisaiil. {itaeando la cabeza), Nnda ttient^: 86 fué. . . . Qt^é 
veot LaibiKjhnobrt! ^ 

Proco, (entreabriendo el armario). * (8o habrá taiHrcha- 
duY..,«HolH! PetrODila . . . . 

Petron. Apagaréis liis|)arH-qae Raba, {lo hace). 

Orisan. Apaga la laz....de seguro vieoe á busoHrme 
(saU). ; . y 

Proco. Ya lo entiendo: ¡Vienp por mí! (saleY 

Antón. (Htttitnéta ^^tla. HeníaíAiy. >PeuoiíHat Me «apera! 

Petron. Ghisc , OhÍHt! 

Proco. Aquí ....^. ' 

Orísan. ' Aqof '.'. . • 

Petron. (Q lé es eatofj» " ^ - 

C(PÍ8tfm Soy«yo, pJchortíi: •TíiiOr!8á»tfto..;.i. ' ' 

Proco. {Por el otKoládo)? ío «oy, ¿Vfend».' Tu Procopitn! 

Petron. (Los dos de anees! . . . .) {Bajo á^ Antonio). Anto- 
nio, entás aquí? ....».' 

Antón, Aquí estoy. {Lo mismos). 

Proco. A<éroate, paloma sin hiél... ¿ ' 

Crisan. V«^n un poco más cerca, t^rtolilla. . . > 

Petrotí; <8t Jro^ pn<)4era ..,. probemod . : . .^ {A Orisanto).' 
"S&mtÁ V.>\Bapae de haeetme un'regaiot' 

Orfsah. /Tédo lo qoe' tú quieras^' monoHa. ' 

Petron. A que no me regala V .... [A Proa^io]. 

Proeo. Todo lo que se te antoje. 

Petron. {A (7ri«anto^f. y.^iititiiuoodare0. \_A Procopio]. 
Quinientos reales. 

Proc0..: (Boiiiay'ieB'eq^ Mla«^ hdy^difttsaéotadürosw . 

CrisHu. Bn esta cartera, hallarás mil rediles. 

Petron. Pero no há' de exigir V. más de lo que yo quiera ' 
darle. . / 

Proco. Corriente. 

2 
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Petron. IJRted se oppteDtará cod qd regalo de mi parte? 

Griman, Oonveoiito. 

PetroD. {Bofoá 4'^tonio). Toma,. . , . Ya poedes oaaarte 
conmigo. Éiitretenlos ahora, mientras yo voy á 
boRoar a mi padre. 

Orisau. ¿Donde estáf^Y IBuMándola á tientas']. 

Proco. lA ádnñe te has ídpY [Id.] 

AotoD. (Lea daré anH mano á cada ano). [£o hace^. 

Grisan. (Ahí aa mano!) 

Proco» (Sa mano!) 

Petron. Ghistl No h«j qae hablar ana palabra, qne ai 
' mi padre nos oye, saMrá al momento í%>ü la es- 
copeta y.^*..* 

Proco. (Soplal) 

Grisan. (Demouiul) iPetronila sale de puntillas'}. 

ESOBNA.XIIL 
PaOCOPIO/CBÜ^ANTO T ANTONIO, 



Antón. (Ahora ya ser ellal) 

Proco. (SupaeHto qae no podemos hablar, besemos). 

iBesando uitii mano á Antonkk), 
Crisan. (¥<* qae no ejercitamos la lengaa, demios gasto á 

los Ubios) (Besa la afra mano») 
Antón. (B«»sad hij ts, besad). 
Proco. (Ko retira la mano). 
Grisan. (No se enfada ..••»•) 
Proco. Atrévamenos á más). 
Grisan. (Ganemos terreno). 
Antpp. (Qqé diablonl. Basta de brona!) (Betirando las 

manos. Prpcopio y Crisanto se enonentran y se 

dan un hes'^ al mísm^ tiempo entran Pédro^ Ma/i^» 

garita y Petronila con luces). 

ESCENA ULTIMA. 

Dichas, PifiOROy MARGARIFA T PRTROAILA, 

Proco. Ob! jábilo] {Besandf á Orisanto)% 
CriHan. Oh! delirio! 
Proco. Horror! 



! 



i 
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1 Criban. Exoecraciónl 

Proco. Y yo le be veHadoI pufi pofl 

Orisan. Pafl De aseo no como en qoínce días. {Se limpia 

los labios). 
j Pedro. (A Antonio). Qaé bsoes tú nqaí, perilláDf 

AiitOD. Tío Pedro, vengo á pedir á V. la mano ile sa bi 

ja. Tengo dos mil reales, me «Btableoeré! me ba- 
I ré . • • • Baca mnelasi ó recandeidor de oontribneio- 

{ nes. ... ó.... 

Pedro. (Pero es oferto qne tienes dos mil realec^Y 
Antón. Aqnf están. ¡Enseña la cartera y la bolsa], 
Pedro. Paes casaos, hijos míos. 
Marga. Y qne seáis moj felices. 

Proco. Poco á poco, la mitad de ese dinero 

Crisan. Y la otra mitad ...... 

Petron. Si mi padre descubre qne ban estado ustedes 

aqnf conmigO| ceje la escopeta y. ... [al odo de 

hs dos], 
Crisan. Obistl no digas nada. 
Proco. Pero to nos ofreciste. ••• (A Petronila). 
Crisan. Sí, nn regalo. ... 
Petron. Aquí está. ^Sacando del delantal dos calabazas y 

dándole una á cada uno]. 
Los dos. Ab! 
Crisan. CalabasasI 
Proca Y los dos de M misma manol 
Crisan. Es inaudito. 

Proco. (Veo que nada basta á separarnos). 
Crisan. (Me be convencido de que no podemos librarnos 

el uno del otroj. 
Proco. Crisantol 
Crisan. Procopiol . . . . 

Proco. Toca esos cinco. [Le alarga la mano]. 
Crisan. Sf« voto val.. •••• Olvidemos nuestros rencores. 

tÉstrecThándole la mano], 
Kvidémoslos, y que se cumpla la voluntad de 
nuestros padres. 
Crisan. Viviremos en una misma casa. 
Proco. Comeremos en la misma mesa. 
Crisan. Dormiremos en la misma cama. 
Proco. Nos casaremos con la misma ••••« Digo» ^o; eso 
no puede ser. 
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Grisan. No' dos casaiémos 

Proco. Y seremos siempret * 

GrÍ8||Kii. Los-doa ÍHMpBrable^. 

Prooo. \Al públieo\. Y» desde aqaí oomensámos, 

Orísan. Jontosaote tí nos vemos:' 

Proc^. Lti misma si} va tenemos, 

Grisan. fii misiiio'tfplaasoimplorumos. 
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